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Exode 14:19-21 

Louis Segond 

19 L'ange de Dieu, qui allait devant le camp d'Israël, partit et alla derrière eux; et la 

colonne de nuée qui les précédait, partit et se tint derrière eux. 

20 Elle se plaça entre le camp des Égyptiens et le camp d'Israël. Cette nuée était 

ténébreuse d'un côté, et de l'autre elle éclairait la nuit. Et les deux camps n'approchèrent 

point l'un de l'autre pendant toute la nuit. 

21 Moïse étendit sa main sur la mer. Et l'Éternel refoula la mer par un vent d'orient, qui 

souffla avec impétuosité toute la nuit; il mit la mer à sec, et les eaux se fendirent. 

22 Les enfants d'Israël entrèrent au milieu de la mer à sec, et les eaux formaient comme 

une muraille à leur droite et à leur gauche. 

23 Les Égyptiens les poursuivirent; et tous les chevaux de Pharaon, ses chars et ses 

cavaliers, entrèrent après eux au milieu de la mer. 

24 A la veille du matin, l'Éternel, de la colonne de feu et de nuée, regarda le camp des 

Égyptiens, et mit en désordre le camp des Égyptiens. 

25 Il ôta les roues de leurs chars et en rendit la marche difficile. Les Égyptiens dirent alors: 

Fuyons devant Israël, car l'Éternel combat pour lui contre les Égyptiens. 

26 L'Éternel dit à Moïse: Étends ta main sur la mer; et les eaux reviendront sur les 

Égyptiens, sur leurs chars et sur leurs cavaliers. 

27 Moïse étendit sa main sur la mer. Et vers le matin, la mer reprit son impétuosité, et les 

Égyptiens s'enfuirent à son approche; mais l'Éternel précipita les Égyptiens au milieu de 

la mer. 

28 Les eaux revinrent, et couvrirent les chars, les cavaliers et toute l'armée de Pharaon, qui 

étaient entrés dans la mer après les enfants d'Israël; et il n'en échappa pas un seul. 

29 Mais les enfants d'Israël marchèrent à sec au milieu de la mer, et les eaux formaient 

comme une muraille à leur droite et à leur gauche. 

30 En ce jour, l'Éternel délivra Israël de la main des Égyptiens; et Israël vit sur le rivage de 

la mer les Égyptiens qui étaient morts. 

31 Israël vit la main puissante que l'Éternel avait dirigée contre les Égyptiens. Et le peuple 

craignit l'Éternel, et il crut en l'Éternel et en Moïse, son serviteur. 



 

 

Ô POUVOIRS du Royaume, soyez sous mon pied gauche et dans 

ma main droite ! 

Que la Gloire et l’Éternité touchent mes épaules et me guident sur 

les Chemins de la Victoire !  

Que la Miséricorde et la Justice soient l’équilibre et la splendeur de ma vie ! 

Que la compréhension et la Sagesse me donnent la Couronne sacrée ! 

Que les esprits de Malkuth me conduisent entre les deux colonnes sur lesquelles 

repose le tout de l’édifice – Le Temple. 

Et que les anges de Netzach et de Hod me renforcent sur la pierre cubique de Yesod ! 

Ô GÉDULAHEL ! Ô GÉBURAHEL ! Ô TIPHERETH ! 

BINAHEL, sois Toi par mon Amour ! 

RUACH CHOKMAHEL, sois Toi par ma Lumière ! 

Sois ce que tu es et ce que tu veux être, ô KETHERIEL ! 

Ishim, aidez-moi au nom de SHADDAЇ. 

Chérubins, soyez ma force au Nom d’ADONAЇ. 

Beni Elohim, soyez mes frères au Nom du Fils et par les vertus de TZABAOTH. 

Elohim, combattez pour moi au Nom de TETRAGRAMMATON. 

Malachim, protégez-moi au Nom de YOD HE VAV HE.  

Séraphins, purifiez mon amour au Nom d’ÉLOAH. 

Chaschmalim, éclairez-moi des splendeurs d’ELOЇ et de SCHEKHINAH. 

Aralim, agissez ; Auphanim, tournez, virevoltez et brillez. 

Chaioth Ha-Qadosch, criez à haute voix, parlez, rugissez et gémissez ;  

Qadosch, Qadosch, Qadosch, Chayot Ha-Kodesh ! 

SHADDAЇ, ADONAЇ, YOD CHAVAH, EHEIEH ASHER EHEIEH ! 

Halelu-Yah ! Alléluia ! Haleluyah ! Hallelujah. Amen. 

 



 

 

Les 72 AngesS du Shem Operation (Shem HaMephorash ou SHEMHAMPHORASH - [traduit en français par Al. C. Laugh]  

1. Vehuiah : « Mais toi, ô Seigneur, tu es pour moi un guide & un bouclier, ma gloire, 

& celui qui relève ma tête. » Et tu Domine susceptor meus et gloria mea et exaltans 

caput meum. 

2. Yeliel : « Mais toi, ô Seigneur, ne te détourne pas de moi ! Tu es ma force, mon 

courage & ma sagesse, alors hâte-toi de m’aider. » Tu autem Domine ne elongaveris 

auxilium tuum a me ad defensionem meam conspice. 

3. Sitael : Je dirai au Seigneur : « Tu es mon hôte, mon refuge & ma forteresse. Mon 

Dieu, en qui j’ai totalement confiance. » Dicet Domino : susceptor meus es tu et 

refugium meum : Deus meus, sperabo in eum. 

4. Elemiah : « Reviens, ô Seigneur, délivre mon âme & sauve ma vie, parce que ton 

amour est éternel & parce que ta miséricorde est infinie. » Convertere Domine, et 

eripe aninam meam : salvum me fac propter misericordiam tuam. 

5. Mahasiah : « J’ai cherché l’Éternel, je l’ai interrogé & il m’a répondu, & il m’a 

délivré de toutes mes peurs & de tous mes ennuis. » Exquisivi Dominum, et exaudivit 

me : et ex omnibus tribulationibus meis eripuit me. 

6. Lelahel : « Chantez des louanges au Seigneur qui habite en Sion : déclarez au peuple 

ses actes. » Psallite Domino, qui habitat à Sion : annonciation intergentes studia ejus. 

7. Achaiah : « L’Éternel est miséricordieux & compatissant, lent à la colère, & 

abondant en pardon. » Miserator et misericors Dominus: longanimis et multum 

misericors. 

8. Cahethel : « Venez, aimons-nous & soyons vrais : rions & pleurons devant Celui qui 

nous a créés. » Venite adoremus, et procidamus : et ploremus ante Dominum, qui fecit 

nos. 

9. Haziel : « Souviens-toi, ô Seigneur, de tes douces & tendres miséricordes & de tes 

bontés de cœur; car ils existent depuis toujours. » Reminiscere miserationum tuarum, 

Domine, et misericordiarum tuarum quae a saeculo sunt. 

10. Aladiah : « Que ton amour infini, ô Seigneur, soit avec nous, car notre espoir est en 

toi. » Fiat misericordia tua Domine super nos : quemadmodum speravimus en te. 

11. Lauvuel : « Mon Dieu est vivant ! Béni soit mon rocher, & le Dieu de mon salut se 

réjouit & s’exalte. » Vivit Dominus et benedictus Deus meus, et exultatur Deus salutis 

meae. 



 

 

12. Hahaiah : Le Seigneur dit à mon Seigneur : « Assieds-toi à ma droite jusqu’à ce que 

je jette tes ennemis sous tes pieds. » Ut qui Domine récessisti longe, despicis in 

opportunitatibus, en tribulatione. 

13. Yezalel : « Que toute la terre se réjouisse devant Dieu : faites du bruit & de la 

musique, chantez des louanges & soyez joyeux. » Jubilate Deo omnis terra : cantate, et 

exulter, et psallite. 

14. Mebahel : « L’Éternel est un fort pour les opprimés, un refuge pour les moments 

difficiles. » Et factus est Dominus refugium pauperis : adjutor en opportunitatibus, en 

tribulatione. 

15. Hariel : « Mais l’Éternel est devenu mon château fort & mon Dieu est la roche qui 

le constitue : Il est le secours de mon espérance. » Et factus est mihi Dominus in 

refugium : et Deus meus in adjutorium spei meae. 

16. Hakamiah : « Ô Seigneur, Dieu de mon salut, quand, le jour & la nuit, j’ai crié & 

pleuré devant toi. : » Domine Deus salutis meae, in die clamavie, et nocte coram te. 

17. Lauviah : « Seigneur notre Seigneur, ton nom est admirable devant toute la Terre! 

Ta gloire se place au-dessus des cieux. » Dominus Deus noster, quam admirabile est 

nomen tuum in universa terra. 

18. Caliel : « Vois-moi, Seigneur, mon intégrité & l’innocence qui est en moi & selon 

ta justice, fais de moi un être valeureux & noble. » Judica me Domine secundum 

justitiam meam, et secundum innocentiam meam super me. 

19. Leuviah : « J’ai attendu patiemment le Seigneur, & il m’a réalisé (s’est manifesté). » 

Expectans expectavi Dominum, et intentit mihi. 

20. Pahaliah : « Délivre mon âme, Seigneur, des lèvres menteuses & des langues 

trompeuses. » Domine libera anima signifie a labiis iniquis, et a lingua. 

21. Nelchael : « Mais j’ai eu confiance en toi, Seigneur : j’ai dit : Tu es mon Dieu. MES 

miracles sont entre tes mains. TES miracles sont entre mes mains. NOS miracles sont 

entre nos mains. » Ego autem in te speravi Domine : dixi Deus meus es tu : in manibus 

tuis sortes meae. 

22. Yeiayel : « L’Éternel est ton protecteur, l’Éternel est ton ombre à ta main droite. » 

Dominus custodit te ; Dominus protection tua, supermanum dexteram tuam. 



 

 

23. Melahel : « Le Seigneur protégera vos sorties & vos entrées pour maintenant & 

pour toujours. » Dominus custodiat introilum tuum, et exitum tuum : et ex hoc nunc, 

et in saeculum. 

24. Haheuiah : « De manière véritable (indéniable), l’œil de l’Éternel est sur ceux & 

celles qui estiment sa puissance, sur ceux & celles qui espèrent en sa miséricorde. » 

Ecce oculi Domini super metuenteseum : et in eis, qui spirant in misericordia ejus. 

25. Nith-Haiah : « Je te remercierai, Seigneur, de tout mon cœur : Je partagerai au 

monde entier tes mille & une merveilles. » Confitebortibi Domine in toto corde meo : 

narrabo omnia mirabilia tua. 

26. Haaiah : « De tout mon cœur, j’ai crié ton saint nom. Réalise-moi, Seigneur : je 

conserverai tes monuments. » Clamavi in toto corde meo, exaudi me Domine ; 

justifications tuas requiram. 

27. Yeratel : « Délivre-moi, Seigneur, de l’homme de méchanceté : préserve-moi de 

l’homme de violence. » Eripe me Domine ab homine malo, a viro iniquo eripe me. 

28. Seheiah : « Ô Dieu, ne sois pas loin de moi : ô mon Dieu, dépêche-toi pour mon 

aide. » Deus ne elongeris a me : Deus meus in auxilium meum respice. 

29. Reiyel : « Mais certainement, Dieu est mon secours : l’Éternel est le soutient de ma 

vie. » Ecce enim Deus adjuvat me : et Dominus susceptor est animae meae. 

30. Omael : « Car tu es mon espérance, Seigneur Dieu : tu es ma confiance depuis ma 

jeunesse. » Quoniam tu es patientia mea Domine spes mea a juventute me. 

31. Lecabel : « J’irai louer tes puissantes actions : je ferai mention de ta justice, même 

de la tienne seule. » Quoniam non cognovi literaturam introibo in potentias Domini: 

Domine memorabor justitiae tuae solius. 

32. Vasariah : « Car la parole du Seigneur est juste & véritable & que toute son œuvre 

s’accomplit avec fidélité. » Quia rectum est verbum Domini, et omnia opera ejus in 

fide. 

33. Yehuiah : « L’Éternel connaît les pensées de l’homme & celles-ci sont vanité. » 

Dominus scit cogitations hominium quoniam vanae sunt. 

34. Lehahiah : « Qu’Israël espère désormais dans l’Éternel & pour toujours. » Speret 

Israël in Domino ; ex hocnunc, et usque in saeculum. 

35. Khavaquiah : « J’aime le Seigneur, parce qu’il a entendu ma voix & mes 

supplications. » Dilexi quoniam exaudiet Dominus vocem orationis me. 



 

 

36. Menadel : « Seigneur, j’ai aimé la beauté de ta maison, ta sainte demeure où habite 

ton honneur & ta gloire. » Domine dilexi decorum domus tuae : et locum habitationis 

gloriae tuae. 

37. Aniel : « Régénère-nous, ô Seigneur, & fais que ta face soit tournée vers nous. 

Brillez & nous serons sauvés ! » Deus ad virtutem converte nos : et ostende faciem 

tuam et salvi erimus. 

38. Haamiah : « Parce que tu as fait du Seigneur ton refuge, tu as placé Très Haut ton 

habitation. » Quoniam tu es Domine spes mea : altissimum posuisti refugium tuum. 

39. Rehael : « Écoute, Seigneur, sois bon avec moi ! Seigneur, deviens mon bras droit. » 

Audivit Dominus, et misertus est mei : Dominus factus est meus adjuteur. 

40. Yeiazel : « Seigneur, ne rejette point mes prières. Ne te détourne pas de moi. » Ut 

quid Domine repellis orationem meam: avertis faciem tuam a me. 

41. Hahahel : « Délivre mon âme, Seigneur, des lèvres méchantes et des langues 

mensongères. » Domine libera animam meam a labiis iniquis et a lingua dolose. 

42. Mikael : « L’Éternel te protégera de tout mal & de toute méchanceté : Il préservera 

ton âme & ton essence & ta vie. » Dominus custodit te ab omni malo; custodiat 

animam tuam Dominus. 

43. Veualiah : « Mais c’est vers toi que j’ai crié, Seigneur, & dans le matin, ma prière se 

dépose devant toi. » Et ego ad te Domine clamavi : et crinière oratio mea praeveniet 

te. 

44. Yelahiah : « Accepte mes prières & mes offrandes, ô Seigneur, & enseigne-moi ta 

justice ; tes commandements & ton Ordre. » Voluntaria oris mei bene placita fac 

Domine : et judiciatua doce me. 

45. Sealiah : « Quand je disais : Mon pied glisse, ta miséricorde, ô Seigneur, m’a 

retenue de tomber. » Si dicebam, motus est pes meus: misericordia tua Domine, 

adjuebat-me. 

46. Ariel : « L’Éternel est bon envers tous, & sa compassion est sur toutes ses œuvres. » 

Univers Suavis Dominus : et miserationes ejus super omnia opera ejus. 

47. Asaliah : « Comme tes œuvres sont magnifiées, Seigneur ! Tu as tout fait avec 

sagesse : la Terre est pleine de tes richesses. » Quam magnificata Sunt Opera Tua 

Domine! Omnia in spientia fecisti : impleta est terra possessione tua. 



 

 

48. Mihael : « Le Seigneur a fait connaître son salut : il a révélé sa justice aux yeux des 

nations. » Notum fecit Dominus salutare suum: in conspectus gentium revelatit 

justitiam suam. 

49. Vehuel : « Le Seigneur est grand et hautement louable, & sa grandeur n’a pas de 

limite. » Magnus Dominus et laudabilis nimis et magnitudinia ejus non est finis. 

50. Daniel : « L’Éternel est gracieux, patient & miséricordieux : Il ne tombe pas 

facilement en colère, parce que son amour est une rivière d’abondance. » Miserator et 

misericors Dominus : longanimis et misericors. 

51. Hahasiah : « La gloire de l’Éternel durera pour toujours : le Seigneur se réjouira de 

ses œuvres. » Sit gloria Domini in saeculum : laebitur Dominus in operibus suis. 

52. Imamiah : « Je louerai l’Éternel selon sa justice : & je chanterai le nom du Seigneur 

Très-Haut. » Confitebor Domino secundum justitiam ejus : et psallam nomini Domini 

altissimi. 

53. Nanael : « Je sais, Seigneur, que tes jugements sont justes, & que tu es fidèle en tout 

temps & en tout point. » Cognovi Domine quia aequitas judicia tua : et in veritate tua 

humiliasti me. 

54. Nithael : « L’Éternel a établi son trône dans les cieux : & son royaume règne sur 

tout; tout ce qui vit & tout ce qui est. » Dominus in coelo paravit sedem suam : et 

regnum ipsius omnibus dominabitur. 

55. Mebahiah : « Mais toi, Seigneur, tu es couronné pour toujours, ton nom sera sur 

toutes les générations. » Tu autem Domine in aeternum permanes : et Memoriale 

Tuum in Generationem. 

56. Poyel : « L’Éternel soutient tous ceux qui tombent & relève tous ceux qui sont 

courbés. » Allevat Dominus omnes qui corrunt : et origit omnis elisos. 

57. Nemamiah : « Ceux qui respectent l’Éternel ont confiance en l’Éternel : Il est leur 

aide & leur bouclier. » Qui timet Dominum speraverunt dans Domino : adjutor eorum 

et protector eorum est. 

58. Yeyalel : « Mon âme fut très agitée : mais toi, Seigneur, dis-moi, jusqu’à quand ? Et 

anima turbata est valde : sed tu Domine usque quo ? 

59. Harael : « De l’aube au crépuscule, le nom du Seigneur est louable. » A solis ortu 

usque ad occasum, laudabile nomen Domini. 



 

 

60. Mitzrael : « L’Éternel est juste dans toutes ses voies & saint dans toutes ses œuvres. 

» Justus Dominus in omnibus viis suis : et sanctus in omnibus operibus suis. 

61. Umabel : « Béni soit le nom du Seigneur pour maintenant & pour toujours. » Sit 

nomen Domini benedictum, ex hoc nunc et usque dans le saeculum. 

62. Iah-hel : « Considèrant combien j’aime tes préceptes & tes commandements : 

redonne-moi la vie, ô Seigneur, dans ta miséricorde & selon ta bonté, vivifie-moi. » 

Vide quoniam mandata tua dilexi Domine, in misericordia tua vivifica me. 

63. Anauel : « Servez le Seigneur avec joie : & venez en sa présence en chantant. » 

Servite Domino in timore : et exultate ei cum tremore. 

64. Mehiel : « En vérité, les yeux du Seigneur se posent sur ceux qui croient en lui & 

qui estiment sa puissance, sur ceux qui espèrent en sa miséricorde. » Ecce oculi 

Domini super metuentes eum : et in eis, qui sperant super misericordiam ejus. 

65. Damabiah : « Reviens, Seigneur, jusqu’à quand ? Aie de la compassion envers tes 

héros. » Convertere Domine, et usque qua? Et deprecabilis esto super savos tuos. 

66. Manakel : « Ne m’abandonne pas, ô Seigneur : ô mon Dieu, ne t’éloigne point de 

moi. » Ne derelinquas me Domine Deus maus; ne discesseris a me. 

67. Eiael : « Délectez-vous du Seigneur, & il vous accordera les désirs de votre cœur. » 

Delectare in Domino et dabit tibi pétitiones cordis tui. 

68. Habuhiah : « Louez le Seigneur, rendez grâce au Seigneur, parce qu’il est bon & 

parce que sa miséricorde dure à jamais. Aimez le Seigneur, célébrez le Seigneur ! » 

Confitemini Domino, quoniam bonus : quoniam in saeculum misericordia ejus. 

69. Rochel : « L’Éternel est la part de mon héritage & de ma coupe : c’est toi qui me 

restitueras mon héritage. » Dominus pars haereditatis meae, et calicis mei : tu es, qui 

restitues haereditatem meam mihi. 

70. Yabamiah : « Au commencement, Dieu créa le ciel & la Terre ». In principio 

creavit Deus caelum et terram. 

71. Haiaiel : « Je rendrai de grandes grâces au Seigneur par la parole & par la voix. Je 

prononcerai son nom au milieu de la foule. » Confitebor Domino nimis in ore meo : et 

in medio multorum laudabo eum. 

72. Mumiah : « Transforme (transmute) mon âme en ton repos, car le Seigneur t’a 

traité généreusement. » Convertere anima mea in requiem tuam : quia Dominus 

bénéfice tibi. 



 

 

[Conjuration Angélique(s) – Auteur inconnu [traduit en français par Al. C. Laugh] 

 « Ainsi parle YHVH-Adonaï : Le ciel est mon trône et la terre mon marchepied : où est 

la maison que vous me bâtissez ? Et où est le lieu de mon repos ? Pour toutes ces choses, 

c’est ma main qui les a faites. Ainsi parle Adonaï : « Moi aussi, j’étais heureux quand ils 

me dirent : Entrons dans la maison du Seigneur. Nos pieds se tiendront à l’intérieur de 

ses portes, ô Jérusalem. Jérusalem est bâtie comme une ville compacte, et son peuple vit 

ensemble, que la paix soit dans tes murs et que la prospérité soit dans tes palais. Parce 

que sans Adonaï, bâtir des maisons, ils le feront en vain ; sauf si Adonaï conserve la 

ville, le veilleur se réveillera, mais en vain. « Père de la puissance et de la grandeur, Être 

des êtres, Sanctificateur tout-puissant, qui a créé toutes choses à partir de rien, ne 

méprise pas ton serviteur, mais qu’il te plaise de purifier, consacrer et sanctifier ce lieu 

dédié au Grand Œuvre (Magnus Opus) ; commande à tes anges du Shemhamphorash 

qui portent ton saint nom, de descendre, résider et rester, pour Ta Gloire et Ton Service. 

Amen. » 

De façon plus spécifique : (Afin d’invoquer UN ou DES AngeS plus spécifIquemeNt) 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

<Nom de l’Ange>, 

Je t’invoque pour que tu puisses m’apparaître, selon mes besoins & mes intentions, et 

afin que tu puisses me partager ton essence divine, & pour que l’invocation se fasse, je 

réciterai ton verset. 

<Prononcez/faites vibrer/chantez le verset de l’Ange> 

Amen. 

----------------------------------------------------------- 

Lorsque le magicien voudra renvoyer la présence angélique, celui-

ci devra affirmer par la voix :  

Ainsi soit-il! <Nom de l’Ange>, 

Je te dis : « Merci. Bonne nuit & au revoir. Bye. » 

 



 

 

Exode 14:19-31 – Pirot & Clamer 

19L'ange de Yahweh qui marchait devant le camp d'Israël partit et alla derrière eux 
et se tint derrière eux ; la colonne de nuée s'en alla de devant eux et se tint derrière eux. 

20Elle pénétra entre le camp des Egyptiens et le camp d'Israël, 
et d'un côté la nuée était ténèbres, de l'autre elle éclairait la nuit, 
et l'on ne s'approcha pas l'un de l'autre pendant toute la nuit.  

21Moïse étendit sa main sur la mer 
et Yahweh fit reculer la mer par un vent violent d'est toute la nuit 
et il mit la mer à sec et les eaux furent divisées.  

22Alors les fils d'Israël entrèrent au milieu de la mer à pied sec 
et les eaux étaient pour eux un mur à leur droite et à leur gauche.  

23Les Egyptiens se mirent à leur poursuite et entrèrent à leur suite au milieu de la mer, 
tous les chevaux de Pharaon, ses chars et ses cavaliers.  

24Or à la veille du matin, Yahweh jeta un regard sur le camp des Egyptiens 
dans la colonne de feu et dans la nuée, et jeta la confusion dans le camp des Egyptiens.  

25Il fit tomber les roues de ses chars qui n'avançaient plus qu'avec difficulté. 
Les Egyptiens dirent alors : Fuyons devant Israël ; 
car Yahweh combat pour eux contre l’Egypte.  

26Et Yahweh dit à Moïse : Etends ta main sur la mer 
et les eaux reviendront sur les Egyptiens, sur leurs chars et leurs cavaliers.  

27Et Moïse étendit sa main sur la mer ; et aux approches du matin, 
la mer retourna dans son lit, et dans leur fuite les Egyptiens la rencontrèrent, 
et Yahweh précipita les Egyptiens au milieu de la mer.  

28Les eaux revinrent et recouvrirent les chars, les cavaliers et toute l'armée de Pharaon 
qui étaient entrés dans la mer à la suite des fils d'Israël ; 
pas un seul parmi eux n'échappa.  

29Mais les fils d'Israël étaient allés à pied sec au milieu de la mer 
et les eaux avaient été pour eux un mur à leur droite et à leur gauche.  

30En ce jour-là Yahweh sauva Israël de la main des Egyptiens 
et Israël vit les Egyptiens morts sur le bord de la mer.  

31Israël reconnut alors la main puissante que Yahweh avait appesantie sur l'Egypte, 
et le peuple craignit Yahweh et ils eurent foi en Yahweh et en Moïse, son serviteur. 



 

 

L’Ange de Yahweh se 

manifestant à Moïse 



 

 

L’Ange de Yahweh  

parlant à travers Moïse 



 

 

L’Ange de Yahweh  

sublimant Moïse lui 

donnant ainsi de la force 

& du courage 



 

 

L’Ange de Yahweh  

guidant le peuple d’Israël 



 

 

L’Ange de Yahweh 

séparant les eaux de la 

mer rouge 



 

 

Le peuple d’Israël sain & 

sauf ayant semé 

Pharaon & ses troupes  



 

 

L’Ange de Yahweh  

descendant sur l’armée 

de Pharaon 



 

 

L’Ange de Yahweh 

refermant les eaux de la 

mer rouge sur l’armée 

de Pharaon 



 

 

ABBA 

Notre père qui est aux 

cieux 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

L’Ange de Yahweh  

accueillant Moїse & son 

peuple après une longue 

marche 



 

 

 

 

 

 

 

 

 


